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SIS

ON DISCURSIVE MARKEDNESS AND SPECIFICS OF USING BORROWED
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS LABELED BILDUNGSSPR.)

Nefedova Lyubov' Arkad'evna, Doctor in Philology, Professor
Moscow State Pedagogical University
nefedoval@yahoo.com

The article examines the problem of using borrowed phraseological units in the modern German publicistic discourse. The goal
of the paper is to identify and describe by the material of the German language borrowed phraseological units with the discursive
label bildungsspr. (used by educated people). Scientific originality of the research is conditioned by insufficient investigation
of the problem of correlation of borrowed phraseology with the discursive markers. The article presents the description of the
identified most frequently used borrowed phraseological units labeled bildungsspr. to which we refer Latinisms and Gallicisms.

Key words and phrases: borrowed phraseological units in the German language; discursive markedness; label bildungsspr., label
“bookish”; publicistic discourse.
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Ilpogeccuonanvuviti meamp 8 Anenuu cywecmsyem c XVII sexa. C amoeo dice epemenu akmusHo Gopmupyemcs u
anenulickas meampanbHas MePMUHON0UA, NOCMOAHHO HONOAHAACL 3aumcmeosanuimu. Cpedu meampanbHuix
MepMUHOB-3AUMCMBOBAHUI, 80UIeOWUX 68 aHeauticKull A3biK 8 nepuod ¢ XVII eexa no 80-e 20061 XX 6exa, guxcupy-
I0MCA MHO2OUUCTICHHbIE NPSAMbIE U ONOCPEOOBAHHbIE 2ALTUYUIMBL, TAMUHUSMbL U 2PEYU3Mbl, d MAaKdice eOUHUYbl
U3 UMABAHCKO20, HEMEYKO20 U 60CMOUHbIX A3bIKOS.

Kniouegvie cnosa u @paszvl: HOBOAHTIMHCKUHA JpaMaTHYECKUH TeaTp; TeaTpajbHAs TEPMHUHOJIOTHS AHTIMHCKOTO
SI3bIKA; TIPSIMBIE 3aMMCTBOBAHMUS; OTIOCPEIOBAHHbIE 3aMMCTBOBAHUS; ()OHETHUECKAS ACCUMUIISILINS; TPaMMaTHIecKast
ACCUMMJIALINS; JIEKCHKO-CEMaHTHUECKasi aCCHMMJIANNSA; HEaCCHMWIMPOBAaHHAs JIEKCHKA; BHYTPEHHHE M BHEIIHHE
(bakTopbl, 00yCIOBINBAIOIINE ACCHUMUIIALIHUIO.
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3AMMCTBOBAHHUSA B COCTABE TEATPAJIBHOM
TEPMUAHOJIOTAUA AHTJIMMACKOTO SI3bIKA XVII — 80-X I'T. XX BEKA®

3a BpeMs cyIlecTBOBaHUs HoBoaHrnuickoro tearpa — ¢ X VII Beka no 80-e rogsl XX Beka — TeaTpaibHas Tep-
MUHOJOTHSl aHMIMHCKOTO si3blka nomnomnHsercs 2042 enunaunamu. CTosb 3HAUUTENBHBINA POCT TeaTpaabHON TEpPMU-
HOJIOTMH aHTJIMICKOTO S3bIKa SIBJISIETCS CIEJCTBUEM NallbHEHINEro pa3BUTHUsI CLIEHUYECKOTO UCKYyccTBa BenukooOpu-
TaHWU B OJIATONIPHUSATHBIX YCIOBHUSX U IOIOJHEHUS ee OOJIbIIUM KOJIMYECTBOM HOBBIX TEPMHUHOB. B ykazaHHbIi me-
pHoj oboraieHne aHIVIMICKON TeaTpajbHOW TEPMHUHOJIOTMU OCYILIECTBISIETCS Pa3sHbIMH IYTSAMH U CIOCOOaMH,
B TOM YHCJIE U TTyTeM 3auMcTBOBaHUs — 245 (12%) enuaui.

Cpenn MHOSI3BIYHBIX TEPMHHOB IpeoOianaroT ramaunm3Mel (52%): «baignoire — 1837. A box at the theatre
on the same level as the stalls» [3, p. 137]. / «ioxa Oenyapa — 1837. Jloxxa B TeaTpe, HaXxoJsIasCd HA TOM K€
YPOBHE, 4TO W Kpecyia naprepa»; «fover — 1859. The green-room in French theatres, now usually a large room
in a theatre etc. to which the audience may retire during the intervalsy [Ibidem, p. 744]. / «poiie — 1859. Aptucru-
yeckoe (oiie Bo (PpaHIly3CKUX TeaTpax, ceiiuac 0OBIYHO OOJIBIIAS KOMHATa B TeaTpe, KyJa 3pUTENId MOTYT IOMTH
BO BpeMs1 aHTPAKTOBY. (30echb u danee nepesod asmopa — T. H.)

3anMCTBOBaHHBIC TeaTpAIbHBIE TEPMUHBI IIPEACTABIEHBI Takoke Natuan3Mamu (14%): «dramaticle — 1813. A min-
iature or insignificant dramay [Ibidem, p. 559]. / «apamatukn — 1813. MuHuaTiOpa WM HE3HAYUTEIbHAS IpaMay;
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«stichomythia — 1861. In classical Greek drama dialogue in alternate lines employed in sharp discussion and charac-
terized by antithesis and rhetorical repetition or taking up the opponent's wordsy [Ibidem, p. 2017]. / «cTuxomu-
Trs — 1861. B kimaccudeckoi rpedeckoi qpame Tuajior ¢ YepeyronIMMUCs CTPOKAMH, UCTIONB3YEMBIA B OCTPOM JIHIC-
KYCCHH M XapaKTEePHU3YIOIUICS aHTUTE3UCOM U PUTOPUIESCKHAM ITOBTOPOM HITH TIOBTOPOM CIIOB OTIITIOHEHTAY.

Jnst paccMaTpruBaeMoro nepro/ia, KpoMe TOro, XapakTepHbl rpedeckue 3anmcTBoBanus (12%): «parabasis — 1820.
In ancient Greek comedy a part sung by the chorus addressed to the audience in the poet's name and unconnected
with the action of the dramay [Ibidem, p. 1427]. / «napabacuc — 1820. B npeBHerpeueckoii TpareIuu napTHs, KOTo-
PYIO HCHOJHSET XOp OT MMEHHU I03Ta, aipecys ee 3pUTeIsIM; He CBs3aHa ¢ ACUCTBHEM ApaMBbl»; «episode — 1678.
In the old Greek tragedy the interlocutory parts interpolated between the chorus songs [Ibidem, p. 624]. /
«onm3on — 1678. B npeBHerpeueckoii Tpareiny MapTHH COOECETHUKOB, BBOJMMEIE MEXK Ty TIECHAMHU XOpay U IIp.

Bce ynoMsHyTbIe 3aMMCTBOBaHUS IIPOHUKAIOT B paccMarpuBacMyro TepmuHoioruto B XVII-XVIII Bs.

Haumnas ¢ XIX Beka, B cocTaBe aHTIHICKOHN TeaTpalbHON TEPMHUHOJIOTHH (QUKCHPYIOTCS OTHENbHBIC ¢IMHHIIEI
U3 UTAIBIHCKOT'0, HEMEIIKOTO, KUTAHCKOTO U SIMOHCKOTO S3BIKOB: «pensiero — 1909. A sketchy [Ibidem, p. 360]. /
«teHebepo — 1909. Ckeru»; «tan — 1886. A female character in Chinese drama or opera, an actor of such
a roley [Ibidem, p. 734]. / «toH — 1886. JXKeHckuil IepcoHaX B KUTAWCKOW IpaMe WK OIepe; aKTep, UCTIOTHSIOIHIA
Takylo ponby; «ovama — 1900. In Japanese Kabuki drama and related forms a man who plays female
rolesy [Ibidem, p. 72]. / «otisima — 1900. B smmonckoit qpame KaOykn u cBsI3aHHBIX ¢ HEW GopMax My>KIWHA, KOTO-
PBIil UCTIOJTHSIET )KEHCKUE PO U IP.

Cpemu TeaTpaJbHBIX TEPMHUHOB HHOS3BIYHOTO TPOUCXOKICHHUS UMEIOTCS TIPSMBIC M OMOCPEIOBAaHHBIC 3aMM-
cTBoBaHus. K MpsSMBbIM 3aMMCTBOBAHUSIM OTHOCHTCSI a0COJIIOTHOE OOJIBIIMHCTBO PACCMaTPUBAEMbBIX SIUHHMIL «SCe-
nario — 1880. A sketch of the plot of a play giving particulars of the scenes, situations etc.» [Ibidem, p. 1802]. /
«cueHapuii — 1889. CroxeTHast cxema MbeChl, B KOTOPOM M3JararoTcsi 0COOCHHOCTH CIEH, CUTyallud W T.J.»;
«No(h) — 1871. The traditional Japanese masked drama evolved from the rites of Shinto worship and substantially un-
changed since the 15-th centuryy [Ibidem, p. 1222]. / «Ho — 1871. TpaauipioHHas sIMOHCKas ApaMa-Macka, 3auMCTBO-
BaHHAsl W3 CHHTOHWCTCKHUX KYJBTOBBIX PHTYaJOB M HE3HAUHTEIFHO M3MEHHWBHIAsCS ¢ XV Bekay; «kathakali — 1900.
A South Indian dance-drama based on Hindu literature and characterized by its stylized costume and make-up and fre-
quent use of mimey [Ibidem, p. 472]. / «xarakamu — 1900. FOxHO-UHIMIACKUIT TaHeN-IpaMa, OCHOBAHHBIN Ha JIUTEpa-
Type XHH/AU U XapaKTePH3YIOLIMHCS CTHIIM30BaHHBIM KOCTIOMOM, I'PHMOM U YaCThIM IPHUBJICYEHUEM MUMa» U JP.

OcHOBHasg Macca OIOCPEIOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI BOILIA B aHTJIMUCKYIO TEaTPadbHYI0 TEPMHUHOJOTHIO Ue-
pe3 naTbiHb Wik (QPaHIY3CKHil S3BIK U3 TPEUYCSCKOTO s3bIKA. odeum (anen.) > odeum™> (namun.) > odeum (epeu.)
[Ibidem, p. 1359], monology (anen.) > monologue (ppany.) > monolog (cpeu.) [Ibidem, p. 1276].

OtaenbHbIC TATHHU3MBI IPOHUKIIM B aHTIIMHCKYIO TeaTpalbHYIO0 TEPMHHOJIOTHIO Yepe3 UTAIbSHCKUNA Wiu (paH-
Iy3CKUI S3BIKU: extravaganza (auen.) > estravaganza (uman.) > extravaganza (namun.) [Ibidem, p. 663]. Tepmun
mezzanine TIONAJ B aHTIMHCKUH SA3BIK U3 (PAHITy3CKOTO SI3bIKa, Ky/la OH paHee ObUI 3aMMCTBOBAH M3 UTAJBSHCKOTO:
mezzanine (anen.) > mezzanine (gpany.) > mezzanine (uman.) [Ibidem, p. 1245].

Mopdosorudeckuii aHanu3 TeaTpajgbHbIX TEPMUHOB-3aMMCTBOBAHHUI B IUIaHE UX CPAaBHEHUS CO CBOMMH 3TUMO-
HaMH TI0Ka3aJl, 9TO MEXAYy HUMH CYIISCTBYIOT pa3inudus. Tak, STUMOHBI MIPECTaBICHEI: a) HEIIPOU3BOAHBIMU EIU-
uuriamu (68%): platea, revue, fiasco; 0) cyhdukcansupiMu npousBoausiMu (31%): ouvreuse, cabotinage; B) Clox-
HBIMHU IMHUIAMHE (OTAENBHEIC ClTy4yan): nogaku, rund-horizont. B To e BpeMs Bce 3aIMCTBOBAHUS B aHTJIMHCKOM
TeaTpajibHOW TEPMUHOJIOTHH SIBIISTIOTCS. HEPOU3BOIHBIMH.

U3ydeHne ceMaHTHIECKOU CTPYKTYPBI STUMOHOB CBHAETEIBCTBYET O TOM, 9TO 96% WX SBISETCS OTHO3HAYHBI-
MU clIoBaMu. B Tex ciiydasix, Korja 3TUMOH 00J1afaeT pa3BUTON CEMaHTUYECKON CTPYKTYPOU, B aHTJIIMICKYIO TeaT-
PATBHYIO TEPMHHOIIOTHIO 3aMMCTBYETCS TOJBKO OJHO 3HAYECHHE, KOTOPOE HE TpeTepIieBacT JaIbHEHIINX U3MEHe-
HUU B aHIVIMACKOM S3BIKE.

Bonee 60% 3aumcTBOBaHMII B COCTaBEe aHIVIMHCKOM TeaTpajbHOW TEPMHHOJIOIMM SIBJISIIOTCS MHTEPHALMOHAIIb-
HBIMU: burletta (anen.), 6ypremma (pycck.), burlette (¢ppany.), burletta (uman.) [Ibidem, p. 236] u ap.

TearpanbHbIC TEPMUHBI-3aUMCTBOBAHHS IOJBEPralOTCS B AHIIIMHCKOM SI3bIKE (DOHETHYECKOH, TpaduyuecKow,
IPaMMAaTUYECKON U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW aCCUMWIISALIUN.

[MonHyto ¢doHETHUECKYI0 acCCUMMILIIMIO IperepreBatoT 18% nexcuueckux eanHun. B pesynbTare MOITHOM
(oHeTHUECKOW aCCUMMIIALINY Y 3aMMCTBOBaHUH OTMeUaeTcsi: a) H3MEHEHUE aKIIGHTHOM CTPYKTYPHI CIIOB: episode
(bpan.) > episode (anrn.) [Ibidem, p. 624]; personne (ppan.) > person (anri.) [Ibidem, p. 1478]; 6) ynogoGaeHwue
MIPOM3HOLIEHHUS COTJIACHBIX (POHEM NMPOU3ZHOCHUTENIFHBIM HOPMaM aHTIMHCKOTO s3bIKa: dramaturge, dramaticule
[Ibidem, p. 559]; B) ymomoGieHre POU3HOLIEHHUS TIIaCHBIX (DOHEM MPOU3HOCHTENHFHBIM HOPMaM aHTIIMHCKOTO S3bIKA:
extravaganza, platea [Ibidem, p. 560, 663]; r) ynogo6ieHue MPOU3HOLICHUS TUrpadoB zz, t, th, ch TPOU3HOCUTEIb-
HBIM HOpMaM aHTJIMICKOTO sI3bIKa: comedietta, intermezzo, stychomythia [Ibidem, p. 346, 1029, 2017].

O HemnoiHOW (OHETHYECKOH aCCHMMIISILIMN TeaTPaIbHBIX TEPMUHOB-3aMMCTBOBAHUH CBUETEILCTBYET COXpaHe-
HUE B aHTJIMHACKOM SI3bIKE 0COOCHHOCTEH MpOU3HOIMIEHUsS AUTPadoB au, ai, eu, en, in, CBOMCTBEHHBIX (PAHITY3CKOMY
SI3BIKY: ingénue, fauteuil, raisonneur [Ibidem, p. 676, 1004, 1037].

[MosHoii rpaduueckoil accumussinny noaeeprinch 10% TepMUHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 BOCTOUYHBIX SI3BIKOB!
«nogaku — 1916. The Japanese dramatic form called Noh, the genre of the Noh dramay [Ibidem, p. 1221]. / «nora-
Ky — 1916. fInonckas npamatndeckas popma oz HazBaaneMm Hoj; sxaup Ho npame»; «kyvogen — 1871. In the Noh thea-
tre of Japan a comic interlude presented between performances of Noh plays» [Ibidem, p. 562]. / «xaiiomxen — 1871.
B simoHckom Teatpe Ho koMudeckast HHTEPIIIOIUs, KOTOPYIO TIOKa3bIBAIOT MEX 1y UcrioiHeHHeM Ho mbecy.

K wacTnuHO acCHMWIMPOBAaHHBIM IpadMUecKH TeaTpadbHBIM TEPMHHAM HHOS3BIYHOTO MPOHMCXOKAECHHUS OTHO-
CATCSl €UHUIIBI, KOTOPBIC: a) UMEIOT BapHAHThI HAIMCAHUS: repertory / repertoire [Ibidem, p. 1706]; feerie / feery /
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feerie [Ibidem, p. 1047]; platea / placea [Ibidem, p. 560]; 6) coxpanunu gUrpadbl, CBOHCTBEHHBIC SI3BIKY-ITHUMOHY:
comedietta [Ibidem, p. 346], intermezzo [Ibidem, p. 1029], scenario [Ibidem, p. 1802]; B) coxpanunu Tpurpads
SI3BIKa-3TUMOHA: monologue [Ibidem, p. 1276].

Bce 3auMcTBOBaHHbIE €TUHULIBI OTHOCSTCA K YHCIY YACTUYHO ACCUMIJIMPOBAHHBIX B TPaMMAaTHYECKOM OTHOIIIE-
HuM cioB. HemonHoTa rpaMmMaTndeckoil acCCUMUIIALIUY POSIBIISAETCS B CIEAYIOLIEM: a) COXPaHEHUH TaNTUIU3MaMU
Kareropuu pona: figurant / figurante [Ibidem, p. 696], cabotin / cabotine [Ibidem, p. 410]; 6) coXpaHEHUH UTAIbSH-
CKHMH, JaTHHCKIMH M TPEYECKUMH 3aMMCTBOBAHUSMH WMCKOHHOW (POPMBI MHOXKECTBEHHOTO HYHCINA: intermezzo M
intermezzium / intermezzos [Ibidem, p. 1029]; pensiero / pensieri [Ibidem, p. 360]; podium / podia [Ibidem, p. 1531];
B) HecrmocoOHOCTH ymoTpeOsThesl B Possessive Case; T) HECTIOCOOHOCTH K aTpHOYTUBHOMY YIOTPEOJICHHIO B CO-
CTaBHBIX TEaTPAIbHBIX TEPMUHAX.

Cpenu 3aMMCTBOBAaHHBIX B aHTIIMHACKYIO TEaTPAIBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO €IWHUIl HET HUA OJHOW ITOJIHOCTBIO acCH-
MHJIMPOBAaHHOH JeKcH4ueck. K 4uCiry 9acTHYHO JIEKCHIECKH aCCHMIUINPOBAaHHBIX TEPMHUHOB WHOS3BITHOTO TPOFIC-
xoxzaeHust otHocsites 18% cnoB. HambGosbiueit c10BooOpa3oBaTeNbHOW aKTHBHOCTHIO OTIMYAIOTCS CIMHHULIBI
monologue u cothurnus: monologic, monological, monologuist, to monologue, to monologuise [Ibidem, p. 1276],
cothurnal, cothurnated, cothurnate, cothurned [Ibidem, p. 403]. Bce octanpHbIe 3aMMCTBOBAHHS yYaCTBYIOT B 00pa-
30BaHUM CIUHUYHBIX MPOU3BOMIHBIX: ingenuisme, tetralogic, episodic, to debute, Kabukiesque [Ibidem, p. 455, 461,
624, 1004, 2159]. B arpuOyTHBHON MO3UIMK B TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBOCOYETAHUSAX BCTPEYAIOTCS TOJIBKO 3aUM-
ctBoBanust Noh u Kabuki: Noh play, Kabuki theatre [Ibidem, p. 455, 1222]. Jlekcudecku HE aCCUMUINPOBAHHBIMH
ocTaroTcs cioBa denouement, claque, baignoire.

ComocraBneHre TaHHBIX 110 PA3IMYHBIM BUIaM aCCUMIJISIAA ITOKA3bIBACT, YTO CPEON 3aWMCTBOBAHHIA, BOIIICI-
IIUX B aHIVIMHCKYIO TeaTpasibHyto TepMuHoioruto B XVII — 80-x rogax XX Beka, MOTHOCTBIO aCCUMUIMPOBAHHBIX
CJIOB HET, BCE 3aMMCTBOBaHHEIC SIMHUIIBI SBIIAIOTCS YaCTHYHO aCCHMUINPOBAHHBIMHU.

3anMCTBOBaHHBIE TeaTpabHBIC TEPMUHBI BXOAAT B COCTAB CICIYIOIINX TEMAaTHICCKHUX TPYIII: a) aKTEPCKHUE aM-
wtya: travesty, choreutes, protagonist; 0) paOOTHUKHU TeaTpa: ouvreuse, dramatist, director, B) IpaMaTyprHYeCKUe
dopmbr: dramaticule, nogaku; T) KOMIO3MIMOHHBIC 3JIEMEHTHI APAMAaTUYCCKOTO MPOM3BENCHUS: stychomythia,
parabasis, donne; 1) 3IEMEHTHI TeaTPATbHOW apXUTEKTYPhL: podium, diazoma, hashigakari; ¢) npyrue TeaTpoBe-
4yecKue NOHATHSL: premiere, deuxieme, repertory, omnagata.

AKTHBHOE y4acTHE HHOS3BIYHON JIEKCUKH B TOTOJIHEHUHW AHTIMMCKOW TeaTpalbHONW TEPMUHOJIOTHUHU SIBISETCS
CJIEICTBHEM MHOCTPAHHOT'O BJIMSHHUS Ha Te cepbl OOLIECTBEHHOM MPAKTHKU, OTKY/la aHTJIMHCKHUI TeaTp yeprnaeT Ho-
BbIE WJIEM BMECTE C COOTBETCTBYIOIIMMHU 0Oo03HaueHusiMu. Haumbospluee BozielcTBue Ha 3TH cdepbl OKa3biBaeT
Opannus [1, c. 13], mosToMy Hambosee aKTHBHO TeaTpalbHas TSPMHUHOJIOTHS aHTIIMHACKOTO S3bIKA TTOTIOTHASTCS Tall-
munr3MamMu. Hanname cpeay WHOS3BIYHOHN JIGKCHKH 3aMMCTBOBAHUH JIATHHCKOTO M TPEYECKOTO MPOUCXOKACHUS CBSI-
3aHO C HEMPeKpamaroIInMCs BO3JICHCTBHEM Ha aHTIUICKYIO CIICHY aHTHYHOW TPaIWIWHU, WICH W JCTCTUYCCKUE
MIPUHLHXIIE KOTOPOH BO MHOTOM OIPENENSIIOT X0 Pa3BUTHs HALIMOHAJIBHOTO aHINIMHCKOro tearpa [Tam ke, c. 14].
[NosiBeHre 3aMMCTBOBAHUI M3 BOCTOYHBIX SI3BIKOB 00YCIIOBICHO IByMs (pakTamMu. Bo-mepBBIX, pocT 00ImIel KyIIbTy-
PBI aHTIUHACKOTO OOMIECTBAa W AKCIIAHCHOHHCTCKAs IMOJIMTHKAa BennkoOpuTaHNM B OTHOIICHWHU cTpaH BocToka crio-
COOCTBYIOT 3HAKOMCTBY C paHee He M3BECTHBIMH B CTpaHe (hOpMaMH BOCTOYHOH TeaTpalbHOM IIKOJIbI, 0003HAUSHHUS
KOTOPBIX BXOJAT B aHTTIMHMCKYIO TeaTpaJbHyI TEPMUHOJIOTHIO. BO-BTOPHIX, B MOMCKAX BBIXOAA U3 MPEIKPU3UCHOTO
COCTOSIHMSI HAIlMOHAIBHBIA aHTIIMHCKUI TeaTp, HalesACh BEPHYTh yTPAYHMBAEMYIO IOMYJISIPHOCTb, IEPEHUMAET CIie-
uuduyeckre kayecTBa BOCTOUHOM TeaTpajbHOCTH BMecTe ¢ UX o0o3HaueHussmu [Tam xe, c. 11]. YuacTie nHOS3bIY-
HOW JIEKCHKH B PA3BUTUH AHTJIMHCKOI TeaTpasbHON TEPMHUHOIOTHN CTUMYJIMPYETCS TakXKe TAKUMH BaXXHBIMH, C TOU-
KM 3p€HHs KOMMYHHKAIIUH, CBOMICTBaMH TEPMHUHOB-3aUMCTBOBAHUH, KaK X CTHIMCTHYECKas HEHTPAIbHOCTD, OTCYT-
CTBHE aCCOLMATUBHBIX CBS3EH C IPYTMMHU CIIOBAMU aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, MHTEPHAILIMOHAIBHOCTS [2, c. 14].

3HaYNTEIPHOE KOJIMYECTBO MPSMBIX 3aMMCTBOBAHHIN B aHTIHHCKYIO TeaTPaIbHYIO TEPMUHOIOTHIO CBA3aHO C aK-
THUBHU3AIMCH B PACCMATPUBAEMBIN ITEPHOJT HEMIOCPECTBEHHBIX KOHTAKTOB MEXKIY aHTIIMACKAM TeaTpoM U TeaTpaMu
npyrux rocyaapets [1, ¢. 11]. Otum xe o0BscHsIeTCs OONBIION 00beM WHTCPHAIIMOHATIBHOMN JIGKCHKH CpPEelu aH-
TIIMHCKUX TeaTpaIbHBIX TEPMIHOB.

@DaKTHI ONPOIMICHUS B aHTIUIICKOM S3bIKE MOP(OIOTHUSCKON CTPYKTYPHI 3aMMCTBOBAHUI MMEIOT JBOSKYIO 00Y-
CJIOBJIEHHOCTh. BHYTpeHH:s1 00yCIOBICHHOCTh COCTOUT B TOM, YTO OTCYTCTBHE OJJHOKOPEHHBIX C 3aMMCTBOBAHHBIM
CJIOBOM €IMHUII B aHTJTUICKOM SI3bIKE HE MO3BOJISIET BBIWICHSATH B COCTAaBE EAMHUIIBI OTAETbHBIE MOpheMsl [3, p. 26].
BremHsAg 00yCI0BICHHOCTE 3aKII0YACTCS B TPEOOBAaHUAX HAYYHON KOMMYHHKAITUH K IPOCTOTE MOP(HOIOTHIECKOTO
CTpOeHus TepMuHa [2, c. 9].

KomMMmyHUKaTHBHEIMH TpeOOBaHMAMH K OJHO3HAYHOCTH TepMmuHA [Tam e, c. 10] oOBsIcHAETCS TO, YTO 3aMM-
CTBOBaHUS B COCTaBE aHIJIMICKOM TeaTpaJbHOU TEPMUHOJIOIMH HE PA3BUBAIOT HOBBIX 3HAUECHUH.

Hanmume cpeny 3aMMCTBOBaHHBIX €MHUIL JIMIIb YaCTUYHO aCCUMIJIMPOBAHHBIX CJIOB O0YCIIOBJIEHO HEMpOJI0JI-
KHUTEIBHOCTHIO MX (PYHKIIMOHUPOBAHMS B AHIIMHCKOM S3bIKE, OIPAaHWYEHHOCTBIO CIIEHAIbHON cdepoil ynmoTpebd-
JICHHUS — TEATPOM, CTPYKTYPHO-THITOJIOTUICCKAMH PA3THYUSMI MEXKIY aHTJIMHCKUM S36IKOM U S3BIKAMH-JOHOPAMH,
a TaKke HOBU3HOW M HEOOBIYHOCTHIO 0003HAYAEMBIX MU TTOHSATHH.

Takum 00pazoM, 0COOEHHOCTH TOTIOIHEHHS aHTIIMHCKON TeaTpabHOM TEPMUHOJIOTHH WHOS3BIYHBIMH €JIMHUIIA-
MH OOBSCHSAIOTCS COBOKYITHOCTBIO (PaKTOPOB BHYTPH- M BHESI3BIKOBOTO Xapakrepa. [losiBIeHHe 3aMMCTBOBaHUI
B COCTaBE€ aHTIIMIICKOH TeaTpaIbHOW TEPMHHOJIOTUH PacCMaTPHBAEMOTO ITepHo/ia 00YCIOBIECHO CIICIYIONIIMHI dKCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUMHU (PaKTOPAMU: a) MHOCTPAHHBIM BIIMSIHUEM Ha MHOTHE 00JacTh 00IIecTBEHHOH Ku3HU Bennkoopu-
TaHUY; 0) ONTYTHMBIM BO3JCHCTBHEM Ha aHTIMHACKUN JpaMaTHYeCKUH TeaTp TPaaulni, UaeH U dCTeTHIECKUX IMpUH-
LUIIOB aHTUYHOCTH; B) IOCTOSIHHO pacTyiied oOmeil KyJabTypoil aHITIHMIICKOTO OOIIECTBa; I') SKCHAHCHOHHUCTCKOM
MONMTHKON BenukoOpurannm B oTHOImEHHH cTpaH BocToka; x) MONBITKAMHU BEPHYTh YTPAadMBAEMYIO0 aHTIHHCKAM
TeaTPOM MOITYJIIPHOCT TIOCPEICTBOM CIIEIH(PHIECKIX Ka4eCTB BOCTOYHOH TeaTpaibHOCTH.
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YyacTrie MHOS3BIYHON JIEKCHKH B PA3BUTHUM AHTVIMACKOW TEaTPaTbHOM TEPMHUHOJIOTUM CTUMYJIUPYETCS TaKUMH
BHYTPHUA3BIKOBBIMH (DAKTOpAMH, KaK: a) CTUIIMCTUYCCKAs HEHTPabHOCTh TCPMHHOB-3aMMCTBOBAHHM; 0) OTCYTCTBHE
ACCOLMATUBHBIX CBA3EH Y 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB C APYTHMH CJIOBAMH aHTIHMHCKOTO S3BIKA; B) MHTEPHALMOHAIb-
HOCTh TEPMHUHOB-3aMIMCTBOBAHMI; T) OTCYTCTBHE OJTHOKOPEHHBIX C 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM €IMHUI] B aHTJIUICKOM
SI3BIKE; B) KOMMYHHKATHBHBIC TPEOOBAHHS K IIPOCTOTE MOP(POTIOTUIECKOTO CTPOCHHUS U OTHO3HAYHOCTH TEPMHUHA.

Hanuuwe cpenu 3aMMCTBOBAaHHBIX CIUHHUII JIUIIb YACTUIHO ACCHMUIMPOBAHHBIX TEPMHHOB OOYCIIOBICHO Clic-
IOYIOUIAMH SKCTPATHHTBHCTHICCKAMH (PaKTOPaMH: a) KPaTKOBPEMEHHOCTBIO MX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B aHTIIMHCKOM
sI3bIKE; 0) OrPaHMYCHHOCTHIO MCIIOJIh30BAHUS WHOS3BIYHBIX CAMHUI] TCATPAIbHOM chepoll yIoTpeOIcHHS, B) HOBH3-
HOW ¥ HEOOBIYHOCTHIO 0003HAYaEMBIX 3aMMCTBOBAHUSAMH OHSATHIA.

OCHOBHBIMU BHYTPHSI3BIKOBBIMHU (haKTOPAMU HETIOTHOW aCCUMIUISAINK 3aMMCTBOBAHUHN SIBISIFOTCS CTPYKTYPHO-
TUTIOJIOTHYECKIE PA3ININS MEKIY aHTJINHACKUAM S3BIKOM U SI3BIKAMU-IOHOPAMH.

B3anMOCBsI3b 3KCTPATMHTBUCTHYCCKUX M BHYTPHUSI3BIKOBBIX (haKTOPOB 00OTAICHHS TeaTPabHON TEPMHUHOJIOTHU
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA B PACCMATPUBACMEBIHA IIEPHO COCTOHUT B TOM, YTO IIEPBBIE AUKTYIOT HEOOXOAUMOCTh TOSBICHUS
BCC HOBBIX T€aTPaJbHBIX TCPMUHOB, & BTOPHIC MPEIOCTABISIOT S3bIKOBBIC BO3MOXKHOCTH UX (hOpMHUpOBaHUs. YeTKO
yKa3aTh, I/Ie KOHIaeTCs BIMSHUC OJHUX U HAUMHACTCS BIMSHAE IPYTHX (PAKTOPOB, HEBO3MOXKHO.
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Professional theatre in England exists from the XVII century. Since that time English theatrical terminology rapidly develops
constantly supplemented by the borrowings. Among the theatrical terms-borrowings introduced into the English language
in the period of XVI — 80s of the XX century there are numerous direct and indirect Gallicisms, Latinisms and Grecisms as well
as the units from the Italian, German and Eastern languages.
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Henaroruueckue HAyKu

Cmamusa noceswena 6onpocam @GopMuposanusi 0OWEKYIbIMYPHOU KOMNEMmeHmHOCMU OYOYWUX CReyuarucmos
6 mMeouyunckom @ysze. Paccmampueaiomca oudakmuueckue ocobeHHOCMU MEXHONO2UY PAZGUMUS KPUMUYECKO20
MbLULEHUS 8 KOHMEKCME MeHCOUCYUNTUHAPHO20 00yuenus. OCHO8HOe BHUMAHUE YOeNeHO NPAKMUYECKOMY npume-
HeHUI0 OAHHOU MEeXHON02UU HA 3AHAMUAX NO UHOCMPAHHOMY U JIAMUHCKOMY A3bIKY.

Kniouegvie crosa u ¢hpaszvi: KOMIETEHTHOCTHBIH IOAX0; OOIIEKYIbTYpHAst KOMIICTEHTHOCTh; TEXHOJIOTUS Pa3BUTHUA
KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS; MEKANCIMIUIMHAPHAS MHTErpallks; CTYJAEHTOLCHTPUPOBaHHOE 00ydIeHHeE.

OropoanuxoBa dmma IOpseBHa
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NOJNIANCIHUIITIMHAPHOE OBYYEHUE U TEXHOJIOI'USA PA3ZBUTUA
KPUTUUYECKOI'O MBIIJIEHUSA: CPEJICTBO PA3BUTHS OBIHIEKYJIBTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTHU BY AYIET'O CIEHUAJIMCTA 3IPABOOXPAHEHNUA
HA 3AHSATHSAX [I0 FHOCTPAHHOMY SI3BIKY®

B Hacrosiiee Bpemsi, koraa BiaguBocTtok ctaHOBUTCS OAHOM M3 Todek pocta Poccuun, TuxookeaHckomy rocy-
JAPCTBEHHOMY MEAMIIMHCKOMY YHUBEPCHUTETY OTBOJUTCS POJb JHAEpa B peaH3aliy MPOTPaMM I10 Pa3BUTHIO Ye-
JIOBEUECKOro NOoTEeHIMana peruona [3, c. 6].
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